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Section A

Answer all questions on four extracts taken from two options studied.

Option A — Homer

Extract 1 Homer, Odyssey 22.260–280

αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ δούρατ’ ἀλεύαντο μνηστήρων, 
τοῖς δ’ ἄρα μύθων ἦρχε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς·

“ὦ φίλοι, ἤδη μέν κεν ἐγὼν εἴποιμι καὶ ἄμμι 
μνηστήρων ἐς ὅμιλον ἀκοντίσαι, οἳ μεμάασιν 
ἡμέας ἐξεναρίξαι ἐπὶ προτέροισι κακοῖσιν.”

ὣς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα πάντες ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα 
ἄντα τιτυσκόμενοι· Δημοπτόλεμον μὲν Ὀδυσσεύς, 
Εὐρυάδην δ’ ἄρα Τηλέμαχος, Ἔλατον δὲ συβώτης, 
Πείσανδρον δ’ ἄρ’ ἔπεφνε βοῶν ἐπιβουκόλος ἀνήρ. 
οἱ μὲν ἔπειθ’ ἅμα πάντες ὀδὰξ ἕλον ἄσπετον οὖδας, 
μνηστῆρες δ’ ἀνεχώρησαν μεγάροιο μυχόνδε· 
τοὶ δ’ ἄρ’ ἐπήϊξαν, νεκύων δ’ ἐξ ἔγχε’ ἕλοντο.

αὖτις δὲ μνηστῆρες ἀκόντισαν ὀξέα δοῦρα 
ἱέμενοι· τὰ δὲ πολλὰ ἐτώσια θῆκεν Ἀθήνη. 
τῶν ἄλλος μὲν σταθμὸν ἐϋσταθέος μεγάροιο 
βεβλήκει, ἄλλος δὲ θύρην πυκινῶς ἀραρυῖαν· 
ἄλλου δ’ ἐν τοίχῳ μελίη πέσε χαλκοβάρεια. 
Ἀμφιμέδων δ’ ἄρα Τηλέμαχον βάλε χεῖρ’ ἐπὶ καρπῷ 
λίγδην, ἄκρον δὲ ῥινὸν δηλήσατο χαλκός. 
Κτήσιππος δ’ Εὔμαιον ὑπὲρ σάκος ἔγχεϊ μακρῷ 
ὦμον ἐπέγραψεν· τὸ δ’ ὑπέρπτατο, πῖπτε δ’ ἔραζε.

1. (a)  Translate ὦ φίλοι … κακοῖσιν (lines 262–264). [3]

(b) ὣς ἔφαθ’ … ἕλοντο (lines 265–271). Describe what happens immediately after the first 
suitors are killed by cast spears. Support your answer by quoting the Greek text. [3]

(c) Write out and scan αὖτις δὲ … Ἀθήνη (lines 272–273). Indicate elisions where necessary. [2]

(d) Identify where on the body the two supporters of Odysseus were wounded. Support your 
answer by quoting the Greek text. [2]

260
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Turn over

Option A — Homer

Extract 2 Homer, Odyssey 19.203–219

ἴσκε ψεύδεα πολλὰ λέγων ἐτύμοισιν ὁμοῖα· 
τῆς δ’ ἄρ’ ἀκουούσης ῥέε δάκρυα, τήκετο δὲ χρώς· 
ὡς δὲ χιὼν κατατήκετ’ ἐν ἀκροπόλοισιν ὄρεσσιν, 
ἥν τ’ Εὖρος κατέτηξεν, ἐπὴν Ζέφυρος καταχεύῃ· 
τηκομένης δ’ ἄρα τῆς ποταμοὶ πλήθουσι ῥέοντες· 
ὣς τῆς τήκετο καλὰ παρήϊα δάκρυ χεούσης, 
κλαιούσης ἑὸν ἄνδρα παρήμενον. αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 
θυμῷ μὲν γοόωσαν ἑὴν ἐλέαιρε γυναῖκα, 
ὀφθαλμοὶ δ’ ὡς εἰ κέρα ἕστασαν ἠὲ σίδηρος 
ἀτρέμας ἐν βλεφάροισι· δόλῳ δ’ ὅ γε δάκρυα κεῦθεν. 
ἡ δ’ ἐπεὶ οὖν τάρφθη πολυδακρύτοιο γόοιο, 
ἐξαῦτίς μιν ἔπεσσιν ἀμειβομένη προσέειπε·

“νῦν μὲν δή σευ, ξεῖνέ γ’, ὀΐω πειρήσεσθαι, 
εἰ ἐτεὸν δὴ κεῖθι σὺν ἀντιθέοις ἑτάροισι 
ξείνισας ἐν μεγάροισιν ἐμὸν πόσιν, ὡς ἀγορεύεις. 
εἰπέ μοι ὁπποῖ’ ἄσσα περὶ χροῒ εἵματα ἕστο, 
αὐτός θ’ οἷος ἔην, καὶ ἑταίρους, οἵ οἱ ἕποντο.”

2. (a)  Describe Odysseus’s reaction to Penelope’s tears. Support your answer by quoting the 
Greek text. [2]

(b) List two of the proofs Penelope asks of her guest to prove that he knows Odysseus. 
Support your answer by quoting the Greek text. [2]

(c) Analyse how Homer highlights Penelope’s sorrow in this extract through his literary art. 
Support your answer by quoting the Greek text. [6]

205

210

215
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Option B — History

Extract 3 Thucydides, The Peloponnesian War 7.73–74

καὶ οἱ μὲν εἰπόντες ἀπῆλθον, καὶ οἱ ἀκούσαντες διήγγειλαν τοῖς στρατηγοῖς τῶν Ἀθηναίων· οἱ δὲ 
πρὸς τὸ ἄγγελμα ἐπέσχον τὴν νύκτα, νομίσαντες οὐκ ἀπάτην εἶναι. καὶ ἐπειδὴ καὶ ὣς οὐκ εὐθὺς 
ὥρμησαν, ἔδοξεν αὐτοῖς καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν περιμεῖναι, ὅπως ξυσκευάσαιντο ὡς ἐκ τῶν 
δυνατῶν οἱ στρατιῶται ὅτι χρησιμώτατα, καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα καταλιπεῖν, ἀναλαβόντες δὲ 
αὐτὰ ὅσα περὶ τὸ σῶμα ἐς δίαιταν ὑπῆρχεν ἐπιτήδεια ἀφορμᾶσθαι. Συρακόσιοι δὲ καὶ Γύλιππος 
τῷ μὲν πεζῷ προεξελθόντες τάς τε ὁδοὺς τὰς κατὰ τὴν χώραν, ᾗ εἰκὸς ἦν τοὺς Ἀθηναίους ἰέναι, 
ἀπεφάργνυσαν καὶ τῶν ῥείθρων καὶ τῶν ποταμῶν τὰς διαβάσεις ἐφύλασσον καὶ ἐς ὑποδοχὴν τοῦ 
στρατεύματος ὡς κωλύσοντες ᾗ ἐδόκει ἐτάσσοντο· ταῖς δὲ ναυσὶ προσπλεύσαντες τὰς ναῦς τῶν 
Ἀθηναίων ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀφεῖλκον (ἐνέπρησαν δέ τινας ὀλίγας, ὥσπερ διενοήθησαν, αὐτοὶ 
οἱ Ἀθηναῖοι), τὰς δ’ ἄλλας καθ’ ἡσυχίαν οὐδενὸς κωλύοντος ὡς ἑκάστην ποι ἐκπεπτωκυῖαν 
ἀναδησάμενοι ἐκόμιζον ἐς τὴν πόλιν.

3. (a)  ἔδοξεν αὐτοῖς … ἀφορμᾶσθαι (lines 3–5). Outline what the generals sought to gain by 
delaying their departure. Support your answer by quoting the Greek text. [3]

(b) Translate Συρακόσιοι … ἐφύλασσον (lines 5–7). [3]

(c) Explain why the Syracusans were stationed as they were. Support your answer by 
quoting the Greek text. [2]

(d) ταῖς δὲ ναυσὶ … ἐς τὴν πόλιν (lines 8–11). Outline what the fleet did with the Athenian 
ships. Support your answer by quoting the Greek text. [2]

5

10
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Turn over

Option B — History

Extract 4 Thucydides, The Peloponnesian War 6.47–48

καὶ Νικίου μὲν ἦν γνώμη πλεῖν ἐπὶ Σελινοῦντα πάσῃ τῇ στρατιᾷ, ἐφ’ ὅπερ μάλιστα ἐπέμφθησαν, 
καὶ ἢν μὲν παρέχωσι χρήματα παντὶ τῷ στρατεύματι Ἐγεσταῖοι, πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι, εἰ δὲ 
μή, ταῖς ἑξήκοντα ναυσίν, ὅσασπερ ᾐτήσαντο, ἀξιοῦν διδόναι αὐτοὺς τροφήν, καὶ παραμείναντας 
Σελινουντίους ἢ βίᾳ ἢ ξυμβάσει διαλλάξαι αὐτοῖς, καὶ οὕτω παραπλεύσαντας τὰς ἄλλας 
πόλεις καὶ ἐπιδείξαντας μὲν τὴν δύναμιν τῆς Ἀθηναίων πόλεως, δηλώσαντας δὲ τὴν ἐς τοὺς 
φίλους καὶ ξυμμάχους προθυμίαν, ἀποπλεῖν οἴκαδε, ἢν μή τι δι’ ὀλίγου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀδοκήτου 
ἢ Λεοντίνους οἷοί τε ὦσιν ὠφελῆσαι ἢ τῶν ἄλλων τινὰ πόλεων προσαγαγέσθαι, καὶ τῇ 
πόλει δαπανῶντας τὰ οἰκεῖα μὴ κινδυνεύειν. Ἀλκιβιάδης δὲ οὐκ ἔφη χρῆναι τοσαύτῃ δυνάμει 
ἐκπλεύσαντας αἰσχρῶς καὶ ἀπράκτους ἀπελθεῖν, ἀλλ’ ἔς τε τὰς πόλεις ἐπικηρυκεύεσθαι πλὴν 
Σελινοῦντος καὶ Συρακουσῶν τὰς ἄλλας, καὶ πειρᾶσθαι καὶ τοὺς Σικελοὺς τοὺς μὲν ἀφιστάναι 
ἀπὸ τῶν Συρακοσίων, τοὺς δὲ φίλους ποιεῖσθαι, ἵνα σῖτον καὶ στρατιὰν ἔχωσι, πρῶτον δὲ πείθειν 
Μεσσηνίους (ἐν πόρῳ γὰρ μάλιστα καὶ προσβολῇ εἶναι αὐτοὺς τῆς Σικελίας, καὶ λιμένα καὶ 
ἐφόρμησιν τῇ στρατιᾷ ἱκανωτάτην ἔσεσθαι)· προσαγαγομένους δὲ τὰς πόλεις, εἰδότας μεθ’ 
ὧν τις πολεμήσει, οὕτως ἤδη Συρακούσαις καὶ Σελινοῦντι ἐπιχειρεῖν, ἢν μὴ οἱ μὲν Ἐγεσταίοις 
ξυμβαίνωσιν, οἱ δὲ Λεοντίνους ἐῶσι κατοικίζειν.

4. (a)  καὶ Νικίου … αὐτοῖς (lines 1–4). Outline Nicias’s plan in the event that the Egestans did 
not provide money. Support your answer by quoting the Greek text. [2]

(b) ἢν μή … κινδυνεύειν (lines 6–8). List the two reasons why Nicias would not lead the 
fleet home to Athens. Support your answer by quoting the Greek text. [2]

(c) Analyse how Thucydides emphasizes Athenian power in this extract through his literary art. 
Support your answer by quoting the Greek text. [6]

5

10

15
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Option C — Tragedy

Extract 5 Sophocles, Philoctetes 865–888

Νεοπτόλεμος
 σιγᾶν κελεύω μηδ’ ἀφεστάναι φρενῶν· 
 κινεῖ γὰρ ἁνὴρ ὄμμα κἀνάγει κάρα.
Φιλοκτήτης
 ὦ φέγγος ὕπνου διάδοχον τό τ’ ἐλπίδων 
 ἄπιστον οἰκούρημα τῶνδε τῶν ξένων. 
 οὐ γάρ ποτ’, ὦ παῖ, τοῦτ’ ἂν ἐξηύχησ’ ἐγώ, 
 τλῆναί σ’ ἐλεινῶς ὧδε τἀμὰ πήματα 
 μεῖναι παρόντα καὶ ξυνωφελοῦντά μοι. 
 οὔκουν Ἀτρεῖδαι τοῦτ’ ἔτλησαν εὐφόρως 
 οὕτως ἐνεγκεῖν, ἁγαθοὶ στρατηλάται. 
 ἀλλ’ εὐγενὴς γὰρ ἡ φύσις κἀξ εὐγενῶν, 
 ὦ τέκνον, ἡ σή, πάντα ταῦτ’ ἐν εὐχερεῖ 
 ἔθου, βοῆς τε καὶ δυσοσμίας γέμων. 
 καὶ νῦν ἐπειδὴ τοῦδε τοῦ κακοῦ δοκεῖ 
 λήθη τις εἶναι κἀνάπαυλα δή, τέκνον, 
 σύ μ’ αὐτὸς ἆρον, σύ με κατάστησον, τέκνον, 
 ἵν’, ἡνίκ’ ἂν κόπος μ’ ἀπαλλάξῃ ποτέ, 
 ὁρμώμεθ’ ἐς ναῦν μηδ’ ἐπίσχωμεν τὸ πλεῖν. 
Νεο. ἀλλ’ ἥδομαι μέν σ’ εἰσιδὼν παρ’ ἐλπίδα 
 ἀνώδυνον βλέποντα κἀμπνέοντ’ ἔτι· 
 ὡς οὐκέτ’ ὄντος γὰρ τὰ συμβόλαιά σου 
 πρὸς τὰς παρούσας ξυμφορὰς ἐφαίνετο. 
 νῦν δ’ αἶρε σαυτόν· εἰ δέ σοι μᾶλλον φίλον, 
 οἴσουσί σ’ οἵδε· τοῦ πόνου γὰρ οὐκ ὄκνος, 
 ἐπείπερ οὕτω σοί τ’ ἔδοξ’ ἐμοί τε δρᾶν.

5. (a)  Translate σιγᾶν … ξένων (lines 865–868). [3]

(b) State what Philoctetes did not expect. Support your answer by quoting the Greek text. [2]

(c) καὶ νῦν … τὸ πλεῖν (lines 877–881). State what Philoctetes asks Neoptolemus to do 
and why. Support your answer by quoting the Greek text. [3]

(d) State the choices Neoptolemus gives Philoctetes. Support your answer by quoting the 
Greek text. [2]

865

870

875

880

885
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Turn over

Option C — Tragedy

Extract 6 Sophocles, Ajax 101–130

Ἀθηνᾶ
 εἶεν, τί γὰρ δὴ παῖς ὁ τοῦ Λαερτίου, 
 ποῦ σοι τύχης ἕστηκεν; ἢ πέφευγέ σε;
Αἴας
 ἦ τοὐπίτριπτον κίναδος ἐξήρου μ’ ὅπου; 
Ἀθ. ἔγωγ’· Ὀδυσσέα τὸν σὸν ἐνστάτην λέγω. 
Αἴας ἥδιστος, ὦ δέσποινα, δεσμώτης ἔσω 
 θακεῖ· θανεῖν γὰρ αὐτὸν οὔ τί πω θέλω. 
Ἀθ. πρὶν ἂν τί δράσῃς ἢ τί κερδάνῃς πλέον; 
Αἴας πρὶν ἂν δεθεὶς πρὸς κίον’ ἑρκείου στέγης. 
Ἀθ. τί δῆτα τὸν δύστηνον ἐργάσει κακόν; 
Αἴας μάστιγι πρῶτον νῶτα φοινιχθεὶς θάνῃ. 
Ἀθ. μὴ δῆτα τὸν δύστηνον ὧδέ γ’ αἰκίσῃ. 
Αἴας χαίρειν, Ἀθάνα, τἄλλ’ ἐγώ σ’ ἐφίεμαι· 
 κεῖνος δὲ τίσει τήνδε κοὐκ ἄλλην δίκην. 
Ἀθ. σὺ δ’ οὖν, ἐπειδὴ τέρψις ἥδε σοι τὸ δρᾶν, 
 χρῶ χειρί, φείδου μηδὲν ὧνπερ ἐννοεῖς. 
Αἴας χωρῶ πρὸς ἔργον· σοὶ δὲ τοῦτ’ ἐφίεμαι, 
 τοιάνδ’ ἀεί μοι σύμμαχον παρεστάναι. 
Ἀθ. ὁρᾷς, Ὀδυσσεῦ, τὴν θεῶν ἰσχὺν ὅση; 
 τούτου τίς ἄν σοι τἀνδρὸς ἢ προνούστερος 
 ἢ δρᾶν ἀμείνων ηὑρέθη τὰ καίρια;
Ὀδυσσεύς
 ἐγὼ μὲν οὐδέν’ οἶδ’· ἐποικτίρω δέ νιν 
 δύστηνον ἔμπας, καίπερ ὄντα δυσμενῆ, 
 ὁθούνεκ’ ἄτῃ συγκατέζευκται κακῇ, 
 οὐδὲν τὸ τούτου μᾶλλον ἢ τοὐμὸν σκοπῶν· 
 ὁρῶ γὰρ ἡμᾶς οὐδὲν ὄντας ἄλλο πλὴν 
 εἴδωλ’ ὅσοιπερ ζῶμεν ἢ κούφην σκιάν. 
Ἀθ. τοιαῦτα τοίνυν εἰσορῶν ὑπέρκοπον 
 μηδέν ποτ’ εἴπῃς αὐτὸς εἰς θεοὺς ἔπος, 
 μηδ’ ὄγκον ἄρῃ μηδέν’, εἴ τινος πλέον 
 ἢ χειρὶ βρίθεις ἢ μακροῦ πλούτου βάθει.

6. (a)  Write out and scan εἶεν … σε (lines 101–102). Indicate elisions where necessary. [2]

(b) Describe what Ajax plans for Odysseus before he dies. Support your answer by quoting 
the Greek text. [2]

(c) Analyse how Sophocles highlights Athena’s cruel deception in this extract. Support your 
answer by quoting the Greek text. [6]

105
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Option E — Women

Extract 7 Euripides, Iphigenia at Aulis 1391–1415

Ἰφιγένεια
 τί τὸ δίκαιον τοῦτό γε; ἆρ’ ἔχοιμ’ ἂν ἀντειπεῖν ἔπος; 
 κἀπ’ ἐκεῖν’ ἔλθωμεν· οὐ δεῖ τόνδε διὰ μάχης μολεῖν 
 πᾶσιν Ἀργείοις γυναικὸς εἵνεκ’ οὐδὲ κατθανεῖν.  
 εἷς γ’ ἀνὴρ κρείσσων γυναικῶν μυρίων ὁρᾶν φάος. 
 εἰ βεβούληται δὲ σῶμα τοὐμὸν Ἄρτεμις λαβεῖν, 
 ἐμποδὼν γενήσομαι ’γὼ θνητὸς οὖσα τῇ θεῷ; 
 ἀλλ’ ἀμήχανον· δίδωμι σῶμα τοὐμὸν Ἑλλάδι. 
 θύετ’, ἐκπορθεῖτε Τροίαν. ταῦτα γὰρ μνημεῖά μου 
 διὰ μακροῦ, καὶ παῖδες οὗτοι καὶ γάμοι καὶ δόξ’ ἐμή. 
 βαρβάρων δ’ Ἕλληνας ἄρχειν εἰκός, ἀλλ’ οὐ βαρβάρους, 
 μῆτερ, Ἑλλήνων· τὸ μὲν γὰρ δοῦλον, οἳ δ’ ἐλεύθεροι.
Χορός
 τὸ μὲν σόν, ὦ νεᾶνι, γενναίως ἔχει· 
 τὸ τῆς τύχης δὲ καὶ τὸ τῆς θεοῦ νοσεῖ.
Ἀχιλλεύς
 Ἀγαμέμνονος παῖ, μακάριόν μέ τις θεῶν 
 ἔμελλε θήσειν, εἰ τύχοιμι σῶν γάμων. 
 ζηλῶ δὲ σοῦ μὲν Ἑλλάδ’, Ἑλλάδος δὲ σέ. 
 εὖ γὰρ τόδ’ εἶπας ἀξίως τε πατρίδος· 
 τὸ θεομαχεῖν γὰρ ἀπολιποῦσ’, ὅ σου κρατεῖ, 
 ἐξελογίσω τὰ χρηστὰ τἀναγκαῖά τε. 
 μᾶλλον δὲ λέκτρων σῶν πόθος μ’ ἐσέρχεται 
 ἐς τὴν φύσιν βλέψαντα· γενναία γὰρ εἶ. 
 ὅρα δ’· ἐγὼ γὰρ βούλομαί σ’ εὐεργετεῖν 
 λαβεῖν τ’ ἐς οἴκους· ἄχθομαί τ’, ἴστω Θέτις, 
 εἰ μή σε σώσω Δαναΐδαισι διὰ μάχης 
 ἐλθών. ἄθρησον· ὁ θάνατος δεινὸν κακόν.

7. (a)  κἀπ’ … φάος (lines 1392–1394). Outline the reasons that Iphigenia gives for preventing 
conflict between Achilles and the Greek army. Support your answer by quoting the 
Greek text. [3]

(b) Translate ταῦτα … ἐλεύθεροι (lines 1398–1401).  [3]

(c) Write out and scan τὸ μὲν … νοσεῖ (lines 1402–1403). Indicate elisions where necessary. [2]

(d) ἐξελογίσω … ἐλθών (lines 1409–1415). Describe the emotional effect that Iphigenia’s 
noble nature has on Achilles. Support your answer by quoting the Greek text. [2]

1395

1400

1405

1410

1415
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Turn over

Option E — Women

Extract 8 Euripides, Medea 267–291

Χορός
 δράσω τάδ’· ἐνδίκως γὰρ ἐκτείσῃ πόσιν, 
 Μήδεια. πενθεῖν δ’ οὔ σε θαυμάζω τύχας. 
 ὁρῶ δὲ καὶ Κρέοντα, τῆσδ’ ἄνακτα γῆς, 
 στείχοντα, καινῶν ἄγγελον βουλευμάτων.
Κρέων
 σὲ τὴν σκυθρωπὸν καὶ πόσει θυμουμένην, 
 Μήδει’, ἀνεῖπον τῆσδε γῆς ἔξω περᾶν 
 φυγάδα, λαβοῦσαν δισσὰ σὺν σαυτῇ τέκνα, 
 καὶ μή τι μέλλειν· ὡς ἐγὼ βραβεὺς λόγου 
 τοῦδ’ εἰμί, κοὐκ ἄπειμι πρὸς δόμους πάλιν 
 πρὶν ἄν σε γαίας τερμόνων ἔξω βάλω.
Μήδεια
 αἰαῖ· πανώλης ἡ τάλαιν’ ἀπόλλυμαι· 
 ἐχθροὶ γὰρ ἐξιᾶσι πάντα δὴ κάλων, 
 κοὐκ ἔστιν ἄτης εὐπρόσοιστος ἔκβασις. 
 ἐρήσομαι δὲ καὶ κακῶς πάσχουσ’ ὅμως· 
 τίνος μ’ ἕκατι γῆς ἀποστέλλεις, Κρέον; 
Κρέ. δέδοικά σ’ (οὐδὲν δεῖ παραμπίσχειν λόγους) 
 μή μοί τι δράσῃς παῖδ’ ἀνήκεστον κακόν. 
 συμβάλλεται δὲ πολλὰ τοῦδε δείγματα· 
 σοφὴ πέφυκας καὶ κακῶν πολλῶν ἴδρις, 
 λυπῇ δὲ λέκτρων ἀνδρὸς ἐστερημένη. 
 κλύω δ’ ἀπειλεῖν σ’, ὡς ἀπαγγέλλουσί μοι, 
 τὸν δόντα καὶ γήμαντα καὶ γαμουμένην 
 δράσειν τι. ταῦτ’ οὖν πρὶν παθεῖν φυλάξομαι. 
 κρεῖσσον δέ μοι νῦν πρός σ’ ἀπεχθέσθαι, γύναι, 
 ἢ μαλθακισθένθ’ ὕστερον μεταστένειν.

8. (a)  State the terms of Medea’s exile ordered by Creon. Support your answer by quoting the 
Greek text. [2]

(b) Outline why Creon is afraid that Medea will do some harm. Support your answer by 
quoting the Greek text. [2]

(c) Analyse how Euripides uses his literary art to highlight Medea’s cleverness and power 
in this extract. [6]

270

275

280

285

290
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Option G — Barbarians

Extract 9 Herodotus, The Histories 2.43

Ἡρακλέος δὲ πέρι τόνδε τὸν λόγον ἤκουσα, ὅτι εἴη τῶν δυώδεκα θεῶν· τοῦ ἑτέρου δὲ πέρι 
Ἡρακλέος, τὸν Ἕλληνες οἴδασι, οὐδαμῇ Αἰγύπτου ἐδυνάσθην ἀκοῦσαι. καὶ μὴν ὅτι γε οὐ παρ’ 
Ἑλλήνων ἔλαβον τὸ οὔνομα Αἰγύπτιοι τοῦ Ἡρακλέος, ἀλλὰ Ἕλληνες μᾶλλον παρ’ Αἰγυπτίων 
καὶ Ἑλλήνων οὗτοι οἱ θέμενοι τῷ Ἀμφιτρύωνος γόνῳ τοὔνομα Ἡρακλέα, πολλά μοι καὶ 
ἄλλα τεκμήρια ἐστὶ τοῦτο οὕτω ἔχειν, ἐν δὲ καὶ τόδε, ὅτι τε τοῦ Ἡρακλέος τούτου οἱ γονέες 
ἀμφότεροι ἦσαν Ἀμφιτρύων καὶ Ἀλκμήνη γεγονότες τὸ ἀνέκαθεν ἀπ’ Αἰγύπτου, καὶ διότι 
Αἰγύπτιοι οὔτε Ποσειδέωνος οὔτε Διοσκούρων τὰ οὐνόματα φασὶ εἰδέναι, οὐδέ σφι θεοὶ οὗτοι 
ἐν τοῖσι ἄλλοισι θεοῖσι ἀποδεδέχαται. καὶ μὴν εἴ γε παρ’ Ἑλλήνων ἔλαβον οὔνομά τευ δαίμονος, 
τούτων οὐκ ἥκιστα ἀλλὰ μάλιστα ἔμελλον μνήμην ἕξειν, εἴ περ καὶ τότε ναυτιλίῃσι ἐχρέωντο 
καὶ ἦσαν Ἑλλήνων τινὲς ναυτίλοι, ὡς ἔλπομαί τε καὶ ἐμὴ γνώμη αἱρέει· ὥστε τούτων ἂν καὶ 
μᾶλλον τῶν θεῶν τὰ οὐνόματα ἐξεπιστέατο Αἰγύπτιοι ἢ τοῦ Ἡρακλέος. ἀλλά τις ἀρχαῖος ἐστὶ 
θεὸς Αἰγυπτίοισι Ἡρακλέης· ὡς δὲ αὐτοὶ λέγουσι, ἔτεα ἐστὶ ἑπτακισχίλια καὶ μύρια ἐς Ἄμασιν 
βασιλεύσαντα, ἐπείτε ἐκ τῶν ὀκτὼ θεῶν οἱ δυώδεκα θεοὶ ἐγένοντο τῶν Ἡρακλέα ἕνα νομίζουσι.

9. (a)  State the specific assertion Herodotus makes about the origin of the name “Herakles”. 
Support your answer by quoting the Greek text. [3]

(b) πολλά μοι … ἀποδεδέχαται (lines 4–8). List the proofs Herodotus has heard that support 
the Egyptian origin of Herakles. Support your answer by quoting the Greek text. [2]

(c) Translate καὶ μὴν εἴ … αἱρέει (lines 8–10). [3]

(d) State when the number of gods changed from eight to twelve according to the Egyptians. 
Support your answer by quoting the Greek text. [2]

5

10
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Turn over

Option G — Barbarians

Extract 10 Euripides, Medea 446–464

Ἰάσων  
 οὐ νῦν κατεῖδον πρῶτον ἀλλὰ πολλάκις 
 τραχεῖαν ὀργὴν ὡς ἀμήχανον κακόν. 
 σοὶ γὰρ παρὸν γῆν τήνδε καὶ δόμους ἔχειν 
 κούφως φερούσῃ κρεισσόνων βουλεύματα, 
 λόγων ματαίων οὕνεκ’ ἐκπεσῇ χθονός. 
 κἀμοὶ μὲν οὐδὲν πρᾶγμα· μὴ παύσῃ ποτὲ 
 λέγουσ’ Ἰάσον’ ὡς κάκιστός ἐστ’ ἀνήρ. 
 ἃ δ’ ἐς τυράννους ἐστί σοι λελεγμένα, 
 πᾶν κέρδος ἡγοῦ ζημιουμένη φυγῇ. 
 κἀγὼ μὲν αἰεὶ βασιλέων θυμουμένων 
 ὀργὰς ἀφῄρουν καί σ’ ἐβουλόμην μένειν· 
 σὺ δ’ οὐκ ἀνίεις μωρίας, λέγουσ’ ἀεὶ 
 κακῶς τυράννους· τοιγὰρ ἐκπεσῇ χθονός. 
 ὅμως δὲ κἀκ τῶνδ’ οὐκ ἀπειρηκὼς φίλοις 
 ἥκω, τὸ σὸν δὲ προσκοπούμενος, γύναι, 
 ὡς μήτ’ ἀχρήμων σὺν τέκνοισιν ἐκπέσῃς 
 μήτ’ ἐνδεής του· πόλλ’ ἐφέλκεται φυγὴ 
 κακὰ ξὺν αὑτῇ. καὶ γὰρ εἰ σύ με στυγεῖς, 
 οὐκ ἂν δυναίμην σοὶ κακῶς φρονεῖν ποτε.

10. (a)  Write out and scan οὐ νῦν … κακόν (lines 446–447). Indicate elisions where necessary. [2]

(b) Describe what behaviour could have allowed Medea to stay in Corinth according to Jason. 
Support your answer by quoting the Greek text. [2]

(c) Analyse how Euripides highlights Jason’s perspective in this extract through his literary art. 
Support your answer by quoting the Greek text. [6]

450

455

460
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Section B

Discuss any one of the following prompts. Your answer should demonstrate your understanding 
of the prescribed authors, knowledge of broader contexts, and critical analysis. [12]

Option A — Homer

11. Loyalty is a more powerful theme than glory in the Odyssey.

Option B — History

12. Hindsight introduces bias in all historical writing.

Option C — Tragedy

13. The moment a character in a play understands the reversal of their fortune—which the 
audience is already aware of—is the essence of Greek tragedy’s power.

Option E — Women

14. Greek women who do brave deeds are judged by the standards of men.

Option G — Barbarians

15. Whoever thinks that the customs of their own people are the laws of nature is a barbarian.
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Disclaimer:

Content used in IB assessments is taken from authentic, third-party sources. The views expressed within them belong to their 
individual authors and/or publishers and do not necessarily reflect the views of the IB.
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